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I

(Meddelelser)

KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

22. oktober 2001

(2001/C 296/01)

1 euro = 7,4363 danske kroner

= 9,5069 svenske kroner

= 0,627 pund sterling

= 0,8969 amerikanske dollar

= 1,4136 canadiske dollar

= 109,18 japanske yen

= 1,4754 schweizerfranc

= 7,98 norske kroner

= 92,48 islandske kroner (2)

= 1,7672 australske dollar

= 2,1547 new zealandske dollar

= 8,4534 sydafrikanske rand (2)
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(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.
(2) Kilde: Kommissionen.



Resultater af salg af vinalkohol, som offentlige organer ligger inde med

(2001/C 296/02)

Kommissionens beslutning af 23. november 2000

Tredjelandelicitation nr. 290/2000/EF og 291/2000/EF, der blev åbnet ved Kommissionens forordning (EF)
nr. 2343/2000

Anvendelse: brændstofsektoren

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

150 000
Costa Rica

8,40

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

150 000
Jamaica

8,91

Kommissionens beslutning af 15. december 2000

Licitation nr. 38/2000/EF med henblik på nye industrielle anvendelser, åbnet ved Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 2318/2000

Anvendelse: fremstilling af bagegær

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

SIL Fala
BP 189 � 8, rue de Saint-Nazaire
F-67100 Strasbourg

14 000
rå alkohol

9,20

SI Lesaffre
BP 3029 � 137, rue Gabriel-PØri
F-59703 Marcq-en-Bar�ul Cedex

50 000
rå alkohol

9,20

Fould Spring
103, rue Jean JaurŁs
BP 17
F-94701 Maisons-Alfort Cedex

22 400
rå alkohol

9,20

Kommissionens beslutning af 15. december 2000

Licitation nr. 38/2000/EF med henblik på nye industrielle anvendelser, åbnet ved Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 2318/2000

Anvendelse: fremstilling og eksport af eau de cologne

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

Distilleries Ryssen
Avenue des Tilleuls
CD 136
F-62140 Marconne

5 000
rå alkohol

24,34
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Kommissionens beslutning af 15. december 2000

Licitation nr. 38/2000/EF med henblik på nye industrielle anvendelser, åbnet ved Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 2318/2000

Anvendelse: produkter af amintypen til eksport

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

Distillerie de la Tour
Pinthiers
F-17800 Pons

27 000
rå alkohol

28,54

Kommissionens beslutning af 23. marts 2001

Tredjelandelicitation nr. 292/2001/EF, 293/2001/EF og 294/2001/EF, der blev åbnet ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 243/2001

Alle bud blev forkastet.

Kommissionens beslutning af 6. april 2001

Tredjelandelicitation nr. 295/2001/EF, 296/2001/EF og 297/2001/EF, der blev åbnet ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 454/2001

Anvendelse: brændstofsektoren

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

100 000
Costa Rica

8,92

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

100 000
Jamaica

8,40

ADM Ingredients Limited
Church Manorway
Erith
Kent DA8 1DL
United Kingdom

50 000
Costa Rica

8,30

Kommissionens beslutning af 11. april 2001

Tildeling af parti nr. 2/2001/EF af offentligt salg af alkohol med henblik på anvendelsen af bioethanol i EF,
åbnet ved Kommissionens forordning (EF) nr. 644/2001

Anvendelse: brændstofsektoren

Godkendt virksomhed Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

SEKAB (Svensk Etanolkemi AB)
Hörneborgsvägen 11
S-89126 Örnsköldsvik

50 000 22,97
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Kommissionens beslutning af 28. maj 2001

Licitation nr. 39/2000/EF med henblik på nye industrielle anvendelser, åbnet ved Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 701/2001

Anvendelse: fremstilling af bagegær

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

SIL Fala
BP 189 � 8, rue de Saint-Nazaire
F-67100 Strasbourg

15 960
rå alkohol

9,20

SI Lesaffre
BP 3029 � 137, rue Gabriel-PØri
F-59703 Marcq-en-Bar�ul Cedex

55 000
rå alkohol

9,20

Kommissionens beslutning af 28. maj 2001

Licitation nr. 39/2000/EF med henblik på nye industrielle anvendelser, åbnet ved Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 701/2001

Anvendelse: planlagt anvendelse af alkohol i bekæmpelsen af brande, forskning og personaleuddannelse

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

Gesip
22, rue du Pont-Neuf
F-75027 Paris

550
rå alkohol

10,50

Kommissionens beslutning af 19. juni 2001

Tredjelandelicitation nr. 298/2001/EF og 299/2001/EF, der blev åbnet ved Kommissionens forordning (EF)
nr. 1007/2001

Anvendelse: brændstofsektoren

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

Petrojam (UK) Limited
Bucklesbury House
83 Cannon Street
London EC4N 8PE
United Kingdom

100 000
Jamaica

9,98

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

91 000
El Salvador

9,47

Kommissionens beslutning af 22. juni 2001

Tildeling af parti nr. 4/2001/EF af offentligt salg af alkohol med henblik på anvendelse af bioethanol i EF,
åbnet ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1172/2001

Anvendelse: brændstofsektoren

Godkendt virksomhed Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

SEKAB (Svensk Etanolkemi AB)
Hörneborgsvägen 11
S-89126 Örnsköldsvik

50 000 22,98
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Kommissionens beslutning af 26. juli 2001

Tredjelandelicitation nr. 300/2001/EF, 301/2001/EF, 302/2001/EF, 303/2001/EF, 304/2001/EF,
305/2001/EF, 306/2001/EF, 307/2001/EF, 308/2001/EF og 309/2001, der blev åbnet ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 1369/2001

Anvendelse: brændstofsektoren

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

ADM Ingredients Limited
Church Manorway
Erith
Kent DA8 1DL
United Kingdom

50 000
Costa Rica

10,51

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

50 000
El Salvador

10,48

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

50 000
Costa Rica

10,48

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

50 000
Jamaica

10,31

Petrojam (UK) Limited
Bucklesbury House
83 Cannon Street
London EC4N 8PE
United Kingdom

50 000
Jamaica

10,35

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

50 000
Costa Rica

10,31

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

50 000
Jamaica

10,03

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

50 000
Costa Rica

10,09

Petrojam (UK) Limited
Bucklesbury House
83 Cannon Street
London EC4N 8PE
United Kingdom

50 000
Jamaica

10,10

ED & F Man Alcohols Limited
Sugar Quay
Lower Thames Street
London EC3R 6LA
United Kingdom

50 000
Jamaica

10,03
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Kommissionens beslutning af 3. august 2001

Licitation nr. 40/2001/EF med henblik på nye industrielle anvendelser, åbnet ved Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 1193/2001

Anvendelse: fremstilling af bagegær

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

SIL Fala
BP 189 � 8, rue de Saint-Nazaire
F-67100 Strasbourg

10 000
rå alkohol

10,22

Fould-Springer
103, rue Jean-JaurŁs
F-94701 Maisons-Alfort

20 000
rå alkohol

10,22

SI Lesaffre
BP 3029 � 137, rue Gabriel-PØri
F-59703 Marcq-en-Bar�ul Cedex

55 000
rå alkohol

10,22

Kommissionens beslutning af 3. august 2001

Licitation nr. 40/2001 med henblik på nye industrielle anvendelser, åbnet ved Kommissionens forordning
(EF) nr. 1193/2001

Anvendelse: produkter af ethylacrylat-, amin- og kloraltypen

Tilslagsmodtager Mængde alkohol ved
100 % vol. (hl)

Pris (EUR/hl) alkohol
100 % vol.

Atofina
4/8 Cours Michelet
F-92800 Puteaux

13 745
rå alkohol

25

Distillerie de la Tour
Pinthiers
F-17800 Pons

14 000
rå alkohol

23
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Offentliggłrelse af en anmodning om ændring i henhold til artikel 9 i forordning (EØF) nr.
2081/92 af en eller flere oplysninger i en varespecifikation i forbindelse med en betegnelse, der

er registreret i overensstemmelse med artikel 17 eller artikel 6 i samme forordning

(2001/C 296/03)

Denne meddelelse giver indsigelsesret, jf. artikel 7 i forordningen. Indsigelser mod nærværende anmodning
skal af medlemsstatens ansvarlige myndighed indsendes inden seks måneder fra offentliggłrelsen af denne
meddelelse. Da der er tale om en ikke ubetydelig ændring, skal den offentliggłres som omhandlet i artikel
6, stk. 2, i forordningen.

R¯DETS FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

ANMODNING OM ˘NDRING AF EN VARESPECIFIKATION: ARTIKEL 9

1. Registreret betegnelse: Brocciu corse eller Brocciu

2. Medlemsstatens kompetente myndighed

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ÉlysØes
F-75008 Paris
Tlf. (33-1) 53 89 80 00
Fax (33-1) 42 25 57 97

3. Ønsket (-de) ændring(er)

� Rubrik(ker) i specifikationen:

& navn

beskrivelse

& geografisk område

& bevis for oprindelse

fremstillingsmetode

& tilknytning

mærkning

krav i nationale bestemmelser

� ˘ndring(er):

Beskrivelse:

»Brocciu corse« eller »Brocciu« vejer mellem 250 g og 3 kg (i stedet for: 500 g og 1 500 g), alt
efter hvilken af de fire typer osteforme på henholdsvis 3 kg, 1 kg, 500 g og 250 g der anvendes.

Typen »passu« indeholder mindst 35 g tłrstof pr. 100 g ost.

Fremstillingsmetode:

Hovedelementerne i metoden for fremstilling af »Brocciu corse« eller »Brocciu« præciseres på
fłlgende punkter:

� fra juli 2006 er kun den korsikanske fårerace og den korsikanske gederace tilladt

� den friske valle, som udskilles ved mælkens koagulering, når der tilsættes lłbe, må hłjst være to
timer gammel, når den anvendes. Ved opvarmningen af valle tilfłjes frisk rå słdmælk, som hłjst
må udgłre 25 % af vallen (i stedet for: 35 %), samt drikkevand, som hłjst må udgłre 15 %
(i stedet for: i ubegrænset mængde). Det er ikke tilladt at anvende mælk og valle i frossen
tilstand, i pulver, eller som er konserveret på anden vis
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� det flokkulerende bundfald anbringes forsigtigt og manuelt ad flere gange i koniske forme af
passende stłrrelse

� »Brocciu corse« eller »Brocciu« af typen »passu« tłrsaltes og modnes i mindst 21 dage (i stedet
for: 15 dage).

Mærkning:

På mærkningen anfłres produktets navn, angivelsen »Appellation d’origine contrôlØe« eller »AOC«
med en skrifttype, der fylder mindst 2/3 af den stłrste skrifttype på mærkningen.

Ved frisk ost skal angivelsen »frisk« være nævnt. Fremstillingsdatoen skal ligeledes være nævnt.

Ved lagret ost skal angivelsen »passu« være nævnt (i stedet for: »sec« eller »passu«).

Krav i nationale bestemmelser:

I stedet for: »Dekret af 10. juni 1983«

læses: »Dekret vedrłrende den kontrollerede oprindelsesbetegnelse »Brocciu Corse eller
Brocciu«.«

4. Dato for modtagelse af den fuldstændige ansłgning: 20. april 2001.

Offentliggłrelse af en anmodning om ændring i henhold til artikel 9 i forordning (EØF) nr.
2081/92 af en eller flere oplysninger i en varespecifikation i forbindelse med en betegnelse, der

er registreret i overensstemmelse med artikel 17 eller artikel 6 i samme forordning

(2001/C 296/04)

Denne meddelelse giver indsigelsesret, jf. artikel 7 i forordningen. Indsigelser mod nærværende anmodning
skal af medlemsstatens ansvarlige myndighed indsendes inden seks måneder fra offentliggłrelsen af denne
meddelelse. Da der er tale om en ikke ubetydelig ændring, skal den offentliggłres som omhandlet i artikel
6, stk. 2, i forordningen.

R¯DETS FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

ANMODNING OM ˘NDRING AF EN VARESPECIFIKATION: ARTIKEL 9

1. Registreret betegnelse: ComtØ

2. Medlemsstatens kompetente myndighed:

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ÉlysØes
F-75008 Paris
Tlf. (33-1) 53 89 80 00
Fax (33-1) 42 25 57 97

3. Ønsket (-de) ændring(er):

� Rubrik(ker) i specifikationen:

& navn

beskrivelse

geografisk område
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& bevis for oprindelse

fremstillingsmetode

& tilknytning

& mærkning

krav i nationale bestemmelser

� ˘ndring(er):

Beskrivelse:

Osten vejer fra 30 til 48 kg (i stedet for: 35-55 kg), har en diameter på 50-75 cm (i stedet for:
40-70 cm) og er 8-13 cm hłj (i stedet for: 9-13 cm). Tykkelsen i midten af osten må ikke være
hłjere end ostens kant ganget med koefficienten 1,4. Saltindholdet skal være på mindst 0,6 g
natriumchlorid pr. 100 g ost. Vandmængden i den fedtfri ostemasse må hłjst være på 54 %.

Osten kan også frembydes som færdigpakkede stykker.

Geografisk område:

Indsnævring af det geografiske område: 90 kommuner udgår.

Fremstillingsmetode:

Hovedelementerne i metoden for fremstilling af »ComtØ« præciseres på fłlgende punkter:

� mælkekvægets foder skal være fra det geografiske område, undtagen under særlige omstændig-
heder. Der skal være et mindsteareal på en hektar græs pr. ko. Det er ikke tilladt at fodre
mælkekvæget med ensilage og andre gærede foderstoffer

� mælken afhentes i et område med en diameter på hłjst 25 km fra forarbejdningsstedet. Der kan
tillades begrænsede tilpasninger til og afvigelser fra dette krav

� mælken fra hłjst to på hinanden fłlgende malkninger afkłles og skummes eventuelt delvist;
senest et dłgn efter den fłrste malkning tilsættes der lłbeenzym samt udvalgte mælkesyrebak-
terier; ostemassen opvarmes i et kobberkar og holdes ved en temperatur på 53 °C i mindst en
halv time

� presningen foregår ved et minimumstryk på 150 g/cm2 i mindst seks timer

� modningen opdeles i to faser: fłrste fase består af en formodning (ved en temperatur på
10-15 °C og en fugtighedsmåling på over 90 %), som varer mindst 21 dage; anden fase
foregår enten i et opvarmet kælderrum (ved en temperatur på 14-19 °C) eller i et kłligt
kælderrum (ved en temperatur på under 14 °C). Ostene vendes regelmæssigt, saltes med
havsalt og gnides med ostekit på overfladen. Det er obligatorisk at modne ostene på hylder
af grantræ i mindst 120 dage (i stedet for: 90 dage) inden for det geografiske område

� færdigpakningen skal foretages i det geografiske område (i stedet for: i et ubegrænset område),
medmindre der gælder undtagelsesbestemmelser i en femårsperiode. Kun de oste, som er sorteret
efter bestemte kriterier for ostemassens og skorpens struktur, bliver udskåret. Udskæringen sker
senest to uger efter, at ostene er færdigmodnede i kælderen (i stedet for: uden nærmere
betingelser).

Krav i nationale bestemmelser

I stedet for: »Dekret af 29. december 1986«

læses: »Dekret vedrłrende den kontrollerede oprindelsesbetegnelse »ComtØ«.«

4. Dato for modtagelse af den fuldstændige ansłgning: 20. april 2001.
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Offentliggłrelse af en anmodning om ændring i henhold til artikel 9 i forordning (EØF) nr.
2081/92 af en eller flere oplysninger i en varespecifikation i forbindelse med en betegnelse, der

er registreret i overensstemmelse med artikel 17 eller artikel 6 i samme forordning

(2001/C 296/05)

Denne meddelelse giver indsigelsesret, jf. artikel 7 i forordningen. Indsigelser mod nærværende anmodning
skal af medlemsstatens ansvarlige myndighed indsendes inden seks måneder fra offentliggłrelsen af denne
meddelelse. Da der er tale om en ikke ubetydelig ændring, skal den offentliggłres som omhandlet i artikel
6, stk. 2, i forordningen.

R¯DETS FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

ANMODNING OM ˘NDRING AF EN VARESPECIFIKATION: ARTIKEL 9

1. Registreret betegnelse: Dinde de Bresse

2. Medlemsstatens kompetente myndighed:

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ÉlysØes
F-75008 Paris
Tlf. (33-1) 53 89 80 00
Fax (33-1) 42 25 57 97

3. Ønsket (-de) ændring(er):

� Rubrik(ker) i specifikationen:

& navn

& beskrivelse

& geografisk område

& bevis for oprindelse

fremstillingsmetode

& tilknytning

mærkning

krav i nationale bestemmelser

� ˘ndring(er):

Fremstillingsmetode:

Hovedelementerne i metoden for fremstilling af »Dinde de Bresse« præciseres på fłlgende punkter:

� avl: kalkunkyllingerne skal være fłdt inden den 1. juni (i stedet for: den 1. juli); flokkene består
af hłjst 1 500 dyr (i stedet for: ubegrænset antal); de avles på friland i mindst 15 uger (i stedet
for: 14 uger); i slutfedningsperioden må belægningen hłjst udgłre 5 kalkuner pr. m2; produ-
centerne må på deres bedrift kun avle kalkuner, som opfylder produktionskravene for oprin-
delsesbetegnelsen

� dyrenes foder skal være fra det geografiske område (i stedet for: ikke nærmere angivet)

� der må ikke anvendes veterinærlægemidler i tre uger inden slagtningen (i stedet for: 2 uger)

� slagtning, plukning og forarbejdning af kalkunerne foregår som regel i hłj grad ved håndkraft.
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Mærkning:

Dyrene identificeres ved hjælp af avlerens ringmærke på kalkunens fod, den forseglede roset nederst
på halsen og producentsammenslutningens mærkat.

Krav i nationale bestemmelser:

I stedet for: »Dekret af 22. december 1976«

læses: »Dekret vedrłrende den kontrollerede oprindelsesbetegnelse »Dinde de Bresse«. «

4. Dato for modtagelse af den fuldstændige ansłgning: 20. april 2001.

Offentliggłrelse af en anmodning om ændring i henhold til artikel 9 i forordning (EØF) nr.
2081/92 af en eller flere oplysninger i en varespecifikation i forbindelse med en betegnelse, der

er registreret i overensstemmelse med artikel 17 eller artikel 6 i samme forordning

(2001/C 296/06)

Denne meddelelse giver indsigelsesret, jf. artikel 7 i forordningen. Indsigelser mod nærværende anmodning
skal af medlemsstatens ansvarlige myndighed indsendes inden seks måneder fra offentliggłrelsen af denne
meddelelse. Da der er tale om en ikke ubetydelig ændring, skal den offentliggłres som omhandlet i artikel
6, stk. 2, i forordningen.

R¯DETS FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

ANMODNING OM ˘NDRING AF EN VARESPECIFIKATION: ARTIKEL 9

1. Registreret betegnelse: Laguiole

2. Medlemsstatens kompetente myndighed:

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ÉlysØes
F-75008 Paris
Tlf. (33-1) 53 89 80 00
Fax (33-1) 42 25 57 97

3. Ønsket(de) ændring(er):

� Rubrik(ker) i specifikationen:

& navn

beskrivelse

geografisk område

& bevis for oprindelse

fremstillingsmetode
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& tilknytning

mærkning

krav i nationale bestemmelser

� ˘ndring(er):

Beskrivelse

»Laguiole« er en ost på mellem 25 og 50 kg (i stedet for: 30 og 50 kg).

Det er forbudt at sælge »Laguiole« som revet ost.

Geografisk område

Udvidelse af det geografiske område med et begrænset antal kommuner: 19 i departementerne
Aveyron og LozŁre, og 1 i departementet Cantal, som alle har de samme kendetegn som kernen
i oprindelsesbetegnelsen og dermed overholder de naturlige og menneskelige faktorer.

Fremstillingsmetode

Fremstillingen af »Laguiole« præciseres på fłlgende vigtige punkter:

� med virkning fra den 1. januar 2004 vil kun kvægracerne fransk Simmenthal og Aubrac være
tilladt

� medmindre de klimatiske forhold ikke tillader det, vil foderet være produceret i det geografiske
område og bestå af græsning i mindst 120 dage om sommeren, hł, som i vinterperioden skal
udgłre mindst 30 %, og ensilage af fortłrret græs; efter den 1. januar 2004 er majsensilage i
foderet til malkekłer ikke tilladt

� gennemsnitsydelsen pr. malkeko på en bedrift må ikke overstige 6 000 l om året

� de forskellige trin i ostefremstillingen: modtagelse af mælken, behandling af mælken, tilsætning
af lłbe senest 48 timer efter malkningen af den ældste mælk ved en temperatur på mellem 30
og 35 °C, tilsætning af mælkesyrebakterier, koagulering af mælken, fłrste presning, modning,
formaling, saltning af ostemasse, modning af den såkaldte »tome« med salt, formning af ostene,
anden presning.

Mærkning

Som særligt kendetegn stemples osten med et reliefmærke med tyren fra Laguiole og påskriften
»Laguiole«.

Påskriften »buron« og »fermier« er tilladt under visse betingelser.

Krav i nationale bestemmelser

I stedet for: »Dekret af 29. december 1986«

læses: »Dekret vedrłrende den kontrollerede oprindelsesbetegnelse »Laguiole«.«

4. Dato for modtagelse af den fuldstændige ansłgning: 20. april 2001.
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Offentliggłrelse af en anmodning om ændring i henhold til artikel 9 i forordning (EØF) nr.
2081/92 af en eller flere oplysninger i en varespecifikation i forbindelse med en betegnelse, der

er registreret i overensstemmelse med artikel 17 eller artikel 6 i samme forordning

(2001/C 296/07)

Denne meddelelse giver indsigelsesret, jf. artikel 7 i forordningen. Indsigelser mod nærværende anmodning
skal af medlemsstatens ansvarlige myndighed indsendes inden seks måneder fra offentliggłrelsen af denne
meddelelse. Da der er tale om en ikke ubetydelig ændring, skal den offentliggłres som omhandlet i artikel
6, stk. 2, i forordningen.

R¯DETS FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

ANMODNING OM ˘NDRING AF EN VARESPECIFIKATION: ARTIKEL 9

1. Registreret betegnelse: Mont d’Or eller Vacherin du Haut-Doubs

2. Medlemsstatens ansvarlige myndighed:

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ÉlysØes
F-75008 Paris
Tlf. (33-1) 53 89 80 00
Fax (33-1) 42 25 57 97

3. Ønsket(-de) ændring(er):

� Rubrik(ker) i specifikationen:

& navn

beskrivelse

& geografisk område

& bevis for oprindelse

fremstillingsmetode

& tilknytning

mærkning

krav i nationale bestemmelser

� ˘ndring(er):

Beskrivelse

Osten »Mont d’Or« eller »Vacherin du Haut-Doubs« vejer inkl. emballage enten 480 g-1,3 kg (i stedet
for: 400 g-1 kg ekskl. emballage) eller 2-3,2 kg (i stedet for: 1,8-3 kg). Osten frembydes hel i æsken
og kan ikke fryses.

Vandmængden i den fedtfri ostemasse udgłr hłjst 75 % (i stedet for: indholdet af tłrstof er på
mindst 45 g pr. 100 g ost)

Fremstillingsmetode

Hovedelementerne i metoden for fremstilling af »Mont d’Or« eller »Vacherin du Haut-Doubs« præci-
seres på fłlgende punkter:

� til fodring af kłerne skal der være mindst en ha græs
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� osten fremstilles i perioden 15. august-15. marts (i stedet for: 15. august-31. marts); overgangen
til frit forbrug sker udelukkende fra den 10. september til den 10. maj; der tilfłjes visse
teknologiske parametre vedrłrende afkłlingen af mælken og tilsætningen af ostelłbe

� modning: kælderrummene skal have en fugtighed på mindst 92 %.

Mærkning

Mærkningsangivelserne skal stå i yderkanten af æsken og omfatter produktets navn, påskriften
»Appellation d’origine contrôlØe«, logoet samt produktionsstedets navn angivet med tydelige
bogstaver.

Krav i nationale bestemmelser

I stedet for: »Dekret af 29. december 1986«

læses: »Dekret vedrłrende den kontrollerede oprindelsesbetegnelse »Mont d’Or« eller »Vacherin
du Haut-Doubs«.«

4. Dato for modtagelse af den fuldstændige ansłgning: 20. april 2001.

Offentliggłrelse af en anmodning om ændring i henhold til artikel 9 i forordning (EØF) nr.
2081/92 af en eller flere oplysninger i en varespecifikation i forbindelse med en betegnelse, der

er registreret i overensstemmelse med artikel 17 eller artikel 6 i samme forordning

(2001/C 296/08)

Denne meddelelse giver indsigelsesret, jf. artikel 7 i forordningen. Indsigelser mod nærværende anmodning
skal af medlemsstatens ansvarlige myndighed indsendes inden seks måneder fra offentliggłrelsen af denne
meddelelse. Da der er tale om en ikke ubetydelig ændring, skal den offentliggłres som omhandlet i artikel
6, stk. 2, i forordningen.

R¯DETS FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

ANMODNING OM ˘NDRING AF VARESPECIFIKATION: ARTIKEL 9

1. Registreret betegnelse: Reblochon eller Reblochon de Savoie

2. Medlemsstatens kompetente myndighed:

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ÉlysØes
F-75008 Paris
Tlf. (33-1) 53 89 80 00
Fax (33-1) 42 25 57 97

3. Ønsket(ede) ændring(er):

� Rubrik(ker) i specifikationen:

& navn

& beskrivelse
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geografisk område

& bevis for oprindelse

fremstillingsmetode

& tilknytning

mærkning

krav i nationale bestemmelser

� ˘ndring(er):

Geografisk område

Mindre ændringer af det geografiske område, idet to kommuner i arrondissementet Saint-Jean de
Maurienne slettes, en kommune, som tidligere kun delvist var omfattet, omfattes nu fuldstændig,
delvis dækning af to kommuner og ændringer som fłlge af den formelle opsplitning af kommuner,
som indtil videre har hłrt sammen.

Fremstillingsmetode

Fremstillingen af »Reblochon« og »Reblochon de Savoie« præciseres på fłlgende vigtige punkter:

� foderet til kłerne stammer fra det geografiske område, dvs. græsning om sommeren og korrekt
opbevaret hł om vinteren (max. 25 % af årsforbruget til malkekvæget kan undtages fra dette
krav); på bedrifter, der producerer mælk til Reblochon, er det forbudt at fodre med ensilage

� osten fremstilles i særligt indrettede lokaler; der tilfłjes nogle tekniske parametre vedrłrende
indsamling, opbevaring og modtagelse af mælken, tilsætning af lłbe (senest 1 dłgn efter malk-
ningen af den ældste mælk og ved en temperatur på mellem 30 og 35 °C), tilsætning af
mælkesyrebakterier, koagulering, påfyldning af forme (gennemhullede forme med en diameter
på 14 cm og en hłjde på 6-8 cm), presning, saltning, formodning efter at de er slået ud af
formene (mindst 4 dage), skylning og modning (ved en temperatur på mellem 12 og 14 °C)

� undtagelsesvist kan modningen finde sted i to nabokommuner uden for det geografiske område
indtil den 1. januar 2015 (i stedet for: ingen frist)

� pakningen som hele oste (obligatorisk for oste fremstillet i gårdmejerier) eller halve oste finder
sted i det geografiske område.

Der foretages visse præciseringer af ostefremstillingen på gårdmejerier.

Mærkning

Mejeriets registreringsnummer angives med et kaseinmærke, som påfłres under fremstillingen.

Under visse omstændigheder kan betegnelsen »fermier« anvendes.

Krav i nationale bestemmelser

I stedet for: »Dekret af 29. december 1986«

læses: »Dekret vedrłrende den kontrollerede oprindelsesbetegnelse »Reblochon«.«

4. Dato for modtagelse af den fuldstændige ansłgning: 20. april 2001.
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Offentliggłrelse af en anmodning om ændring i henhold til artikel 9 i forordning (EØF) nr.
2081/92 af en eller flere oplysninger i en varespecifikation i forbindelse med en betegnelse, der

er registreret i overensstemmelse med artikel 17 eller artikel 6 i samme forordning

(2001/C 296/09)

Denne meddelelse giver indsigelsesret, jf. artikel 7 i forordningen. Indsigelser mod nærværende anmodning
skal af medlemsstatens ansvarlige myndighed indsendes inden seks måneder fra offentliggłrelsen af denne
meddelelse. Da der er tale om en ikke ubetydelig ændring, skal den offentliggłres som omhandlet i artikel
6, stk. 2, i forordningen.

R¯DETS FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

ANMODNING OM ˘NDRING AF VARESPECIFIKATION: ARTIKEL 9

1. Registreret betegnelse: Époisses de Bourgogne

2. Medlemsstatens ansvarlige myndighed:

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ÉlysØes
F-75008 Paris
Tlf. (33-1) 53 89 80 00
Fax (33-1) 42 25 57 97

3. Ønskede ændringer:

� Rubrik(ker) i specifikationen:

navn

& beskrivelse

& geografisk område

& bevis for oprindelse

& fremstillingsmetode

& tilknytning

mærkning

krav i nationale bestemmelser

� ˘ndringer:

Navn og mærkning:

I stedet for: »Époisses de Bourgogne«

læses: »Époisses«.

Krav i nationale bestemmelser:

I stedet for: »Dekret af 14. maj 1991«

læses: »Dekret om kontrolleret oprindelsesbetegnelse for »Époisses«.«

4. Dato for modtagelse af den fuldstændige ansłgning: 20. april 2001.
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Offentliggłrelse af en anmodning om ændring i henhold til artikel 9 i forordning (EØF) nr.
2081/92 af en eller flere oplysninger i en varespecifikation i forbindelse med en betegnelse, der

er registreret i overensstemmelse med artikel 17 eller artikel 6 i samme forordning

(2001/C 296/10)

Denne meddelelse giver indsigelsesret, jf. artikel 7 i forordningen. Indsigelser mod nærværende anmodning
skal af medlemsstatens ansvarlige myndighed indsendes inden seks måneder fra offentliggłrelsen af denne
meddelelse. Da der er tale om en ikke ubetydelig ændring, skal den offentliggłres som omhandlet i artikel
6, stk. 2, i forordningen.

R¯DETS FORORDNING (EØF) Nr. 2081/92

ANMODNING OM ˘NDRING AF EN VARESPECIFIKATION: ARTIKEL 9

1. Registreret betegnelse: Salers

2. Medlemsstatens kompetente myndighed:

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ÉlysØes
F-75008 Paris
Tlf. (33-1) 53 89 80 00
Fax (33-1) 42 25 57 97

3. Ønsket(de) ændring(er):

� Rubrik(ker) i specifikationen:

& navn

beskrivelse

geografisk område

& bevis for oprindelse

fremstillingsmetode

& tilknytning

mærkning

krav i nationale bestemmelser

� ˘ndring(er):

Beskrivelse

»Salers« er en ost på mellem 30 og 50 kg (i stedet for: 35 og 50 kg).

Fedtindholdet skal være på mindst 44 g (i stedet for: 45 g)

Geografisk område

Begrænsning af det geografiske område, så det er koncentreret omkring betegnelsens oprindelsessted
og de traditionelle modningssteder, en del af departementet Cantal og visse kantoner og kommuner
i nabodepartementerne.
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Fremstillingsmetode

Fremstillingen af »Salers« præciseres på fłlgende vigtige punkter:

� fremstillingen er tilladt fra den 15. april til den 15. november (i stedet for: den 1. maj til den
31. oktober), dvs. perioden hvor dyrene er på græs

� fremstillingen af osten er baseret på en række arbejdsgange og tekniske parametre vedrłrende
bl.a. mælken (mælk produceret på bedriften i den periode, kłerne er på græs), tilsætningen af
lłbe (ved en temperatur på mellem 30 og 34 °C), koaguleringen, udskæringen, de fłrste på
hinanden fłlgende presninger, formalingen, syrningen efterfulgt af en modning, saltningen af
massen, formgivningen og den endelige presning

� modningen finder sted ved en temperatur, der er afstemt efter modningens varighed, dvs.
mellem 6 og 14 °C (i stedet for: maks. 12 °C), og ved en luftfugtighed på over 95 %; under
modningen vendes og aftłrres ostene regelmæssigt.

Mærkning

Tilfłjes: »Osten identificeres desuden ved hjælp af et relieftryk på en af ostens sider, som indeholder
betegnelsens navn to gange. Herudover kan ostene på en af siderne forsynes med et relieftryk med
indskriften »Ferme de . . .«.

Oste fremstillet af mælk fra besætninger, der udelukkende er sammensat af kłer af racen Salers,
forsynes desuden med et relieftryk med indskriften »tradition salers« og afbildninger af hoveder af
Salers-kłer på siden af osten.«

Krav i nationale bestemmelser

I stedet for: »Dekret af 29. december 1986«

læses: »Dekret vedrłrende den kontrollerede oprindelsesbetegnelse »Salers«.«

4. Dato for modtagelse af den fuldstændige ansłgning: 20. april 2001.
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Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag COMP/M.2629 � Flextronics/Xerox)

(2001/C 296/11)

(EØS-relevant tekst)

1. Den 11. oktober 2001 modtog Kommissionen i henhold til artikel 4 i Rådets forordning (EØF)
nr. 4064/89 (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1310/97 (2), en anmeldelse af en planlagt fusion,
hvorved virksomheden Flextronics International Ltd, Singapore (»Flextronics«) erhverver kontrollen, jf.
artikel 3, stk. 1, litra b), i nævnte forordning, med hele produktions- og samlingsdelen i Xerox Office
Business segment (»målselskabet«) af Xerox Corporation, USA, (»Xerox«) ved kłb af aktiver.

2. De pågældende virksomheder udłver fłlgende erhvervsaktiviteter:

� Flextronics: leverandłr af produktionsydelser

� Xerox: leverandłr af dokumentstyringssystemer, forbrugsgoder, service, leje, finanser samt outsourcing
af dokumentstyring.

� målselskabet: produktion og samling af digitale sort-hvid printere med mulighed for kopiering, fax og
skanning, visse udtjente analoge kopimaskiner samt store blækfarveprintere.

3. På grundlag af en forelłbig undersłgelse finder Kommissionen, at den anmeldte fusion kan falde ind
under forordning (EØF) nr. 4064/89. Den forbeholder sig dog sin endelige stilling til dette punkt.

4. Kommissionen opfordrer andre interesserede parter til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til
den planlagte fusion.

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggłrelsen af denne med-
delelse. Bemærkningerne, med angivelse af sag COMP/M.2629 � Flextronics/Xerox kan sendes til Kommis-
sionen med telefax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller med posten til fłlgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Direktorat B � Merger Taskforce
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag COMP/M.2620 � Enel/Viesgo)

(2001/C 296/12)

(EØS-relevant tekst)

1. Den 15. oktober 2001 modtog Kommissionen i henhold til artikel 4 i Rådets forordning (EØF)
nr. 4064/89 (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1310/97 (2), en anmeldelse af en planlagt fusion,
hvorved den italienske virksomhed Enel SpA (Enel) erhverver kontrollen, jf. artikel 3, stk. 1, litra b), i
nævnte forordning, med hele den spanske virksomhed Electra de Viesgo S.L. (Viesgo), der tilhłrer den
spanske virksomhed Endesa S.A., ved kłb af aktiver.

2. De pågældende virksomheder udłver fłlgende erhvervsaktiviteter:

� Enel: generation, transmission, distribution og levering af elektricitet i Italien. Telekommunikation og
gasdistribution i Italien

� Viesgo: generation, engrossalg og distribution af elektricitet i Spanien.

3. På grundlag af en forelłbig undersłgelse finder Kommissionen, at den anmeldte fusion kan falde ind
under forordning (EØF) nr. 4064/89. Den forbeholder sig dog sin endelige stilling til dette punkt.

4. Kommissionen opfordrer andre interesserede parter til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til
den planlagte fusion.

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggłrelsen af denne med-
delelse. Bemærkningerne, med angivelse af sag COMP/M.2620 � Enel/Viesgo kan sendes til Kommissionen
med telefax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller med posten til fłlgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Direktorat B � Merger Taskforce
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.2260 � Hitachi/LG Electronics/JV)

(2001/C 296/13)

(EØS-relevant tekst)

Den 14. september 2001 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den
erklærede den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 1, litra b),
i Rådets forordning (EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på engelsk og vil
blive offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

� i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

� i elektronisk udgave i »CEN«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 301M2260. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.

Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.2546 � Eads/Nortel)

(2001/C 296/14)

(EØS-relevant tekst)

Den 1. oktober 2001 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den erklærede
den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets
forordning (EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på engelsk og vil blive
offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

� i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

� i elektronisk udgave i »CEN«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 301M2546. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.
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Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.2583 � Insys/Hunting Engineering)

(2001/C 296/15)

(EØS-relevant tekst)

Den 7. september 2001 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den
erklærede den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 1, litra b),
i Rådets forordning (EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på engelsk og vil
blive offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

� i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

� i elektronisk udgave i »CEN«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 301M2583. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.

Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.2559 � USG/Deutsche Perlite)

(2001/C 296/16)

(EØS-relevant tekst)

Den 27. september 2001 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den
erklærede den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 1, litra b),
i Rådets forordning (EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på engelsk og vil
blive offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

� i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

� i elektronisk udgave i »CEN«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 301M2559. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.

DAC 296/22 De Europæiske Fællesskabers Tidende 23.10.2001



Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.2549 � Sanmina/SCI Systems)

(2001/C 296/17)

(EØS-relevant tekst)

Den 20. september 2001 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den
erklærede den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 1, litra b), i
Rådets forordning (EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på engelsk og vil blive
offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

� i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

� i elektronisk udgave i »CEN«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 301M2549. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.

Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.2595 � Stora Enso/Stora Enso Timber)

(2001/C 296/18)

(EØS-relevant tekst)

Den 4. oktober 2001 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den erklærede
den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets
forordning (EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på engelsk og vil blive
offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

� i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

� i elektronisk udgave i »CEN«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 301M2595. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.
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III

(Oplysninger)

KOMMISSIONEN

Meddelelse om almindelig udvælgelsesprłve

(2001/C 296/19)

Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber afholder fłlgende almindelige udvælgelsesprłve (1):

� KOM/A/12/01 om oprettelse af en ansættelsesreserve af fuldmægtige (A 7/A 6) inden for bygnings-
forvaltning, med uddannelse på universitetsniveau og en erhvervserfaring på mindst fem år.

DAC 296/24 De Europæiske Fællesskabers Tidende 23.10.2001

(1) EFT C 296 A af 23.10.2001.
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